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o mnogoli¢nih junaS¢inah svojih odraslih in nedoraslih gresnikov — v
motivih je naravnost neizérpen — kako sofna je njegova govorica, kako
domacnostne njegove podobe in figure, prav kakor je to poudaril ze Pregelj
ob njegovi knjigi o Tolovaju Mataju. Le proti koncu knjige je pripovedo-
vanje tu in tam nekoliko bolj medlo, tudi je notranji preobrat pri ¢evljarju
Pircu in pri Mici-Irmi bolj malo prepri¢evalen.

Vse k vsemu je Mil¢inskega povest »Pti¢ki brez gnezda« Se danes ena
najbolj8ih slovenskih 1judskih povesti, odli¢na tako po svoji idejni in vzgojni
vsebini kakor tudi po oblikovanju ljudi in mikavnosti pripovedne zgodbe.
Podobe v knjigi bodo mladim in starim dobrodosle. Ivan Grafenauer

Poljske novele. Izbral in prevedel France Vodnik. Zalozila
Druzba sv. Mohorja v Celju. 1937. Mohorjeva knjiznica 97. Natisnila Mohor-
jeva tiskarna v Celju. Cena za ude: bro§. 21 din, vez. 30 din.

France Vodnik nam v tej knjiZici nudi osem krajsih pripovednih spisov,
kakrine »po navadi imenujemo novele v najSirSem pomenuc, iz poslednjih
treh pisateljskih rodov poljskega slovstva, starejSega realizma (Eliza Orzesz-
kowa), predvojne moderne (Stefan Zeromski, Andrej Strug, Kazimir Przerwa-
Tetmajer, Vladislaw St. Reymont, Julij Kaden-Bandrowski) in povojnega
rodu (Ferdinand Goetel, Marja Dombrowska). Skoraj vsem povesticam je
skupna osnovna misel o zmagoviti sili ljubezni z edino izjemo morda értice
Marje Dombrowske »Uteha«, ki pripoveduje o smrti in pogrebu grajskega
pastirja in je skoraj Cisto narodopisnega znacaja (kakor pri nas ta in oni
Podgori¢anov spis). To je ljubezen do vnuckov, silnejSa od smrti, ki poklice
babico s sanjske poti z rajnim moZem in izpred nebeskih vrat k jokajofemu
bolnemu vnu¢ku (Orszeszkowa, Babica); materinska ljubezen, ki e Sibko
zival pozene, da za ceno svojega zivljenja reSi mladite, dodim grascakinja
ljubezen do otroka z oholo Castihlepnostjo in sirovostjo v sebi zamori (Rey-
mont. Psica, podobno Goetel, Schmerzenreich): ljubezen do svojega Boga,
ki vodi skrivnega katoli¢ana iz siloma popravoslavljenih krajev v Rusiji
z vnukinjo na vskoletno skrivno romanje po samotnih gozdovih in pustinjah
v daljne katoliske kraje k velikonoéni spovedi in obhajilu in naposled v
smrt v snegu in viharju (Zeromski, K svojemu Bogu): ponizno zvesta ljubezen
ubogega nesvobodnega hlapca do velikega, zdaj poniZzanega gospoda graScaka
v sibirski katorgi (vanjo sta skupaj priSla zardi udelezbe pri poljskem
uporu l. 1863.); ta ljubezen naposled premaga Se celo zadnji ostanek go-
sposke oSabnosti in ponosa v nekdanjem gospodarju (Strug, Gospod in
hlapec): zvestoba in ljubezen do gospodarja, s katero psica (v nekakem
¢udeznem metafiziénem instinktu) Se po smrti po reSenem mladi¢u, ko ta
doraste, mai¢uje na morilcu smrt svojega gospodarja (Goetel, Schmerzen-
reich); ljubezen do trpelega bliznjega, ki oplemeniti e zavrzenega razboj-
nika in morilca, ljubezen do trpece Zzivali, ki oplemeniti zani¢evanega hlap-
ceta, doCim brezsrénost ¢lovesko dostojanstvo kljub visokemu stanu uniéi
(Przerwa-Tetmajer, Jezus in razbojniki, Reymont, Psica); ljubezen in za-
upanje do zanemarjene tatinske dekle, ki v zakrknjeni grefnici premaga
trmo, katere niti zapor niti tepez nista mogla ukloniti (Kaden-Bandrowski,
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Napis). V ve€ini povestic se izraza vsaj na neki na¢in tudi spomin na boj
poljskega naroda za svojo svobodo, torej 1. 1863. ali v véliki vojski. Seveda
je to znaéilnost izbora prav toliko dati na racun prevajatelja kakor znacaja
poljskega pripovedniStva samega. Mikavno je tudi slediti razvoju pripoved-
nega sloga od realizma Orzeszkowe do nove stvarnosti pri Dombrowski.

Prevod sam je v celoti dober in Ziv, le tu in tam je Se ostal kak
ostanek papirja: n. pr. mrtva delezniska zveza »vendar so se pesmi raz-
legale po hiSi, za¢injajo¢ s svojo melodijo no¢no tidinoc (20): boljsa
je koordinacija »so se razlegale in zacd¢injale...c; enako 28: skakor
da brence zuzelke, plezajoce po ftravie: brenc¢e in Skrabljajo;
sozka pot¢ se v slovenS¢ini ne >prebija« skoz gosti gozd (33), ampak se
vije skozenj; med vrhovi dreves ne »zija presledeke (33), ampak
se vidi ozka proga neba; s sanénima brazdama ni »komaj naznacena
gozdna soteskac (33), ampak ozka gozdna pot; smaréen danc
(33) ni slovenska beseda (znano je le maréno pivo), bolje sdan v marcuc;
»izkuinjava, da bi konéal sam s sebo jc (60): pravilno bi bilo ysamega
sebe«; svenomer bulji predse¢ (61): topo gleda ali strmi predse
(buljiti je prehodni glagol: buljiti o¢i); sodtis gluhih ko€ijinih koles«
(107): koc¢ijskih ali koéijnih; »8la sta pofasi, korak za kora-
kom, proti taboris¢uc (137, podobno 175: in se korak za korakom
umikal proti stanovanju); korakoma (s pofasnimi, previdnimi koraki,
pocasi previdno); »zaskrbljeno je pogledalat (137): v skrbeh, stra-
homa: »sedli so po klopel, ki so stale okoli kuhinjec (141): okoli
po kuhinji (ob stenah); jezik psu ne moli spostrani iz Zrelac
(213), ampak iz gobeca: »hrast-drevo« in »viSnja-drevoc ni
slovensko: hrast, viSnja ali hrastovo, vidnjevo drevo. Vendar so to le po-
redke maroge: v celoti je slog prevoda dober. Knjiga je vsega priporocila
vredna. Dr. Ivan Grafenauer

Dr. Franc Ks. Lukman, Izbrani spisi sv.Cecilija Cipriana. Celje.
1938. Zalozila in izdala Druzba sv. Mohorja. — To je prva knjiga mnogo
obetajote zbirke :Cerkvenih o&etov izbrana dela¢, ki jo bo izdajala Bogo-
slovna akademija v Ljubljani pod vodstvom vseué. profesorja za patrologijo
dr. Lukmana. Skromna, preskrommna, dasi lifna oblika slovenske knjizice
komaj daje slutiti velevazno vsebino. Ustanovitev te zbirke je kulturno-
zgodovinski dogodek prvega reda, saj imajo take zbirke Ze vsi veéji kul-
turni narodi. Cerkveni ofetje niso samo ¢astitljive pri¢e verskega nauka
in cerkvenega zivljenja, marveé tudi vazni spomeniki za zgodovino, slovstvo
in arheologijo tiste dobe. Njih dela so nesmrtna, ki s stoletji aktualnosti
ne izgubljajo, ampak jo celo pridobivajo. V njihovih spisih imamo osnovne
zatetke kri¢anske kulture, ki iz nje vsi ¢rpamo, iz nje vsi zivimo. Pravi
izobrazenec bi moral poznati starokrS¢ansko literaturo. — Zakaj zbirko
zatenja prav sv.Ciprian? Je eden najstarejsih latinskih cerkvenih ocetov;
po vaznosti ga v afriSki cerkvi prekaSa samo sv. Avgustin. Prvi zvezek pri-
nasa Ciprianovo zivljenje, nekatera pisma in »Knjizico padlihc. Pisem je
g. prof. prevedel 29 (vseh je ohranjenih 81). Iz njih odseva velika postava



